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vizkárosult.
Uraim! csekély tehetségem szerint én 

is vizkárosult vagyok és én mint elriasztó 
példa, akarok igazságot szolgáltatni min­
denütt ez földön, a hol még igazságot 
nem mérnek kisebb adagokban is, mint 
például minálunk. A iringóimra és daru- 
tollas fő vegemre állítom, hogy sokkal kc- 
miszabb helyzetben élünk, mint a hal, 
vagy ha úgy tetszik ürge. En mint ősi 
honfiú, minditig hangsúlyoztam, hogy mi­
kor a nag}'- szárazság dúl, annak a kor- 
mány gondatlansága az oka, mikoron pedég 
a viz sok, akkor a kormány ránk ereszti 
az étkos Ausztriának mindenféle vizét, 
elkezdve a csendes óceán partjától le a 
mosogató dézsáig! Látszik, hogy ‘ T i s z a 
nem iszik vizet, mert ha azt is inna, akkor 
az apadás kitenne két czentit az egész 
vonalon; — a honnan én, szerencsétlen

károsult, — daczára annak, hogy nem 
vagyok bejegyezve a telekkönyvbe, -— 
csak azt hoztam el, a mit rajtam méltóz- 
tatnak látni. — Vezessenek száraz helyre! 
Megírnék egy instáncziát a víz ellen, de 
olyan jóféle szilárd liázhan, a melyben a 
víznek kanoséba szorított szűk határai nem 
boszantják a kebel t á g a b b ömlengéseit ! 

Uraim ! ajánlom csekélységemhez mért 
i| veszteségemet az önök bugyellárisának mé­

lyen tisztelt figyelmébe!
Ah! mi nehéz és szép dolog káro­

sultak hajlékából a könyörületes szivek 
jótékonyságához fordulhatni! Kérem ennél­
fogva önöket, hogy az átkos kormány el­
leni további akczió megbeszélése végett 

a „Nagy i t c z e‘‘ ez. a Ívégi 
tárczájtikkal együtt követni

tessenek.
Jelszó legyen : abczúg á r v i z. ab­

czúg szárazság, abezug fagy és ab- 
ezug a kórrrrrmány, aki m i n d ezeket 
okozza ! !

engem
H körmérésbe
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Hogy vadásznak a káderek ?
1. Mi módon fognak majmot.

Az állatokkal csak agy vagyunk, mint az emberek­
kel: legkönyebben akkor lehetünk uraikká, ha gyöngéi­
ket ki tudjuk aknázni. Az egyik állatnál a falánkság, 
a másiknál a kíváncsiság az, a mire számításainkban 
építünk, némelyiknél meg épen a legnagyobb fokú ravasz- 
ság, a mint azt majd az elefánt vadászatnál lógjuk látni.

A majom legnagyobb gyöngéje tehát, a mit a kaf- 
íerek oly ügyesen tudnak felhasználni, az utánzási, vagy 
inkább, ha ugjan e hasonlat maga is nem ;t majomról 
lenne véve a majmolási vágy.

Az egész készülék, melyet a kaffer a majomfogáshoz 
használ, két kókuszdióból áll, melyeknek mindegyikére 
körülbelül négy láb hosszú erős zsinór van erősítve. Mi- 
lieHt a kaffer oly ía közelébe ért, melyen a majom 
ütötte fel tanyáját, az egyik diót leteszi a föld­
re a másikat a zsinór segélyével nyakába akasztja, 
aztan vissza megy előbbi helyére.

A kaffer, ki azalatt észrevétlenül elvágta zsinórját, 
most egész közel jön a fához és kókuszdiójával a maj­
mot igyekszik megdobni. Ez persze vak buzgóságában a 
maga dióját a kafferre akarja dobni, minek következté­
ién, miután a zsinór által a dióval van összekötve, a 

dobás heve által a fáról elsodortatik, földre esik. hol a 
kaffer aztán könnyen elbánik vele.

2. Mi módon fognak oroszlánt.
Olvastam valahol egy vén királyról szóló adomát.
Midőn az ugyanis egyszer megbetegedett, orvosa

a másik­
ára, mint

Hát hadd a! mán hogy hadd járjík a bagó ma- 
gazinnya akárkinek is, de én az magam talentumával 
csak asztat mondom hogy hát nincs oan lú hetedhét or­
szágom! mint az enyém.

Kilipkedek sajátlag a lóvásárba, hogy mos vót a 
nagy szabacscság. oszt csak ott hordozom a szemeimet, 
szanaszíjjel a lovakon, hát én bion ojat nem láttam még 
aho foghatót se mint az én lovam, a ki szügy be ojaii 
hámfogó legyík, azut meg girinczbe-pjan vontatás.

Ha lubírálát kell hát én a vagyok, mer sok lóval vót 
yem de még ijennel nem mint a mostani, mer ha

annak az egygyik szeme ki nem ütődött vön, 
kai meg látna, hát nem annyi von annak az 
így, mer mír azír hogy tizenötödfél markos. A vásárba 
meg ojanokat láttam a kibűi hat megy egy literbe, oszt 
még a táj iga zápig se ir. Na hát én nem bánom, ha meg 
nem veszem is, így magamba, mer ha valami érdemes szé­
ni íjjíí lólio nem jutok, hát ijen cseplesz féle nem kell, hát 
nékem nem!

A mint nízegetek szanaszíjjel, hát megakad szeme- 
jim egy kicscsikón a ki tán két hetes lehetett, valami 
féle falusi tőgyfagatyás paraszt árulta. Szóbeszídbe eresz- 
kedek a paraszttal, kérdem tíílle, hogy mennyiír adná 
azt a kulacsra valót ? Aszongya ja paraszt hogy aszongya 
nígy ezüst forint. Forgatom a csikót ki s be, mingy ellát­
tál szakérté) szemeim, hogy még ebbűi ló is lessz de 
tájin. A paraszt meg hogy falusi, nem ért hozzá gondo­
lom pógári ésszel, oda ígirek néki három forintot hogy 
aszmondom rafinéroson, úgy is csak kulacsra kell a bűri, 
azut meg jó áldomást igírtem rá. Megbánta vetette ma­
gába a paraszt oszt ide alfa. Avval a kik istirimfli szár­
ból a három ezüst forintot a markába eresztem, no mon­
dok hát mán most mennyünk a laczikonyhára oszt a 
Hogy igírtem, hát meg igyuk az áldomást.

Mentünk. Ipp az öreg Y á n é n é néném asszony 
vót legszírrííl a sátorba, aho mentünk. — Az csikót meg­
kötöttem a sátorfáim mint mán a magam jószágát, avval 
néki könyököltünk a jóféle czigánpecsenyének, a kibűi egy- 
egy porczijó lekallódott. Azut meg a fonatosba kötülöczköt- 
tiink belé kihűl vagy nyóczvan belé tanált csúszni a parasztba

tilalomfát állít e felirattal: 

oroszlán és meglátja a fel-

igy szólt hozzá: Ha felséged ismét jobban akar lenni, 
akkor legalább nyolcz napig itthon keli maradnia!

— Hogyan? Kell í! Nekem sohsem kell. Még ma 
nagy vadászatra indulok.

A vadászat megtartatott és a mese vége — a ki­
rály két nap múlva már csak hulla volt.

EP,i!y gyönge oldala van az állatok királyának, 
az oroszlánnak is: az sem tűr senkitől parancsot és igy 
gyakran úgy jár, mint az emberek uralkodója járt.

A kaffer, ki, hogy a hasonlat teljes legyen, mellette 
az oivos szerepét játszi a, az ut közepén, a merre az 
oroszlán rendesen menni szokott, mély gödröt ás, elfedi 
száraz rőzsével és közepébe 
„Tilos az átjárás.“

Ha most arra jön az 
iratot, roppant dühössé lesz.
..... ' Dos az átjárás! — gondolja magában, ki 
tilthat ^meg valamit az én birodalmamban ?

Ls rettentő ugrással rohant a tilalomfának, hogy 
azt osszetiporja. Be a gödör gyenge fedése megtörik a 
sul^a alatt és az állatok büszke uralkodója menthetlenül 
belepottyan és fogva van.

3. Mi módon fogják a vad kecskebakot ?
A vad kecskebak legnagyobb gyengéje ugyanaz, a 

mit nálunk a balok alkalmával az egyetemen lehet ta­
pasztalni, hogy roppant párbaj kedvelők.
1 •• . i]y merész bakot befoghasson, a kaffer
következőleg jár el.

Azon vidéken, hol a vad kecskebakok szoktak tar­
tózkodni, egy szelíd nőstény kecskét köt egy fához és
néhány erős hurokkal felszerelve, a közelben elrejtőzik 
egy bokor möge.
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W Híiííínnye mondok, ha mámmost annyi bort iszik 
kend rá a mennyit az a tiszta feligyík, hát derágább 
lesz az áldomás a csikónál.

De valami sajátosan szívódott belém is a kerti 
csi°ér, akar csak itatós papirossal laktam vón jól, hát 
mán mindegy igy magamba, én megmutatom, hogy abbul 
a csikóbul fesz ojan lu, hogy gangosabbnak nem szabad 
lenni ez vármegyébe, — mán én kiníztem belőle.

Avval a mint ott iddogálunk, hát ehen jön a topa 
Balog, a kajlafülü Szilágyi meg a keszeg kípti 
Szab ó.

Nízegetik azok is a csikót értelemmel, aszongya a 
topa Balog, hogy ennek az apja bionyosan császái 1 
kiráji vót, -- a keszeg kípii B a 1 o g meg a fajtájára 
való nízve Ángolt látott benne, — de a paraszt megszól­
jál hogy aszmongya, hogy hát mán engedőimet is kívá­
nok de az a csikó tisztáim a magam fajtája, még a nagy- 
anynya is a mi csanádunk közt nőtt fel, a tiszta magyar 
csikó!

Alig állapittyuk meg a csikót, hát nagyot kaját a
Vánéné-néném aszszony, hogy aszongya oda a gynony a 
kihűl a sátor ípült, megette a csikó a félódalát! — 
Odase néki néném ! csak ílelmes az a kis lu, vigasztalom 
a vín sárkánt, mán láczczik hogy ebbtil lu leszsz. — De 
a néném úgy hadonászott akar a hűti boszorkány, — az 
álla meg úgy csattogott mint az éhes farkasé, ha foga 
lett vón tán még meg is harapott vón, de hát mán rí gén 
kifutta a szél a szájába], — de a nyelvit annál jobban 

a mírges kígyó.őtögette akar

A kecskedonna hangzatos nrekegése hívására nem­
sokára megjelenik vad kedveseinek egyike; de mielőtt 
még megölelhette volna, már ott van a vetélytárs. Düh­
től szikrázó szemekkel fordul a zavaró ellen; de az ép 
oly dühös és merész pillantást vet reá.

Ha emberi nyelven tudna e két ellenfél szólani, 
alighanem a következő párbeszéd fejlődnék ki közöttük:

■— Uram, távozzék!
— Eszembe sincs; menjen ön, ha egyedül akar lenni.
— Ostoba ficzkő.
— Ha! Ez vért kíván! Egy lökésre ezennel kihívom.
Es csakugyan, dühösen egymásnak rontanak: kopo­

nyájuk úgy összeütközik, hogy az ember azt hinné, 
mindakettö darabokra törik. Minél tovább tart a harcz, 
dühök annál nagyobb. Nem törődve semmivel, azt sem 
veszik észre, hogy mily veszély fenyegeti őket. A bokor 
mögül ugyanis előjön a kedves rendőrség azaz a kaffer; 
halkan a közelükbe jön és mielőtt észrevennék, a hurok 
már nyakukba van és mindkettőt foglyul viszi magával.

4. Mi módon fognak elefántot.
Az elefánt, a mint azt már Button természetrajzából 

is tudjuk, saját nemünk után a teremtés legokosabb 
lénye; sőt állásához képest nagyon is okos, a mi pedig 
gyakran elég hiba.

Az elefántnak nincs ugyan lakása, mint a rókának, 
de van határozott hálóhelye, a hová minden este betér, 
a nélkül, hogy ezért fizetnie kellene. Az alsó dunyhát 
persze a föld, az ágyfát. pedig a körülötte álló fák 
képezik.

Ha most a kaffer elefántkedvelö egy ilyen menhe- 
iyet kifürkészett, napközben, midőn a, kvártélyos ur 
üzletei után jár, egy fiaskó rumot tesz le az ágy mellé.

i&-------- - - - - - --.... .—... ...........

Ne pöfögj ík kend vín pokol dugója tréfállok vél le, 
hászén majd adok írté másik gyikínt, van otthonn a 
hászijánn csak jöjjík írté oszt ne ugu. — Vállalta a vín 
kiszuperált szalmazsák.

Mikor oszt mán mindeníbül kiettük ittuk ezt a vín 
veszedelmet, hát haza toszitottam a csikót! nem igen 
akart jönni hogy városon vót, bionyosan szemírmetes vót 
mint a kis falusi jány — merhogy jány vót.

Mikor a lú az ólba a fél szemível megsejtette, — 
vitt vígbe olyan örömet a kicscsikó eránt, hogy íppen 
csak asztat nem mondta néki, lingy tessík helyet fog­
lalni, mint én mondanám valamiféle királyi tanácsosnak, 
ha nállam jönne.

Másnap bejelentettem a csikót, hogy hadd mennyik 
a nevelőbe az hortobágyra, oszt le is fizettem írté őszig 
a tandíjjat, de ídes örömest, mert tudom, hogyha Deli 
bátyám alá kerül, abbúl lesz olyan lú, hogy íppen csak 
meg nem szollal.

Mámmost megvagyok nyugodva, mer mír azír, hogy 
hát ha a jáú isten a meglivö lovamat eltanálná szállí­
tani, — lesz másik a kivel pájinkába valójír mennyek a 
zsidónak.

-:<$* -s^a- -ig* -»<♦>!- -kSm- -vía- -*$>:• '•'$*

Könyvvezetés.
— Feleség! miért írod a gyógyszertári kiadásokat 

a bevételek rovatba.
— Férjecském ! hiszen az orvosságokat bevesszük!

A mint az elefánt este le akar feküdni és ott látja 
a rumot, igy gondolkozik : Ki az ördög tehette ide ezt 
a fiaskó rumot?!

De csakhamar avval vigasztalja magát, hogy bizo­
nyosan elvesztette ott valaki és a tartalmát kedélyesen 
ki is üríti.

A kaffer pedig másnap megint egy fiaskó rumot 
tesz oda.

— Millió bomba! — gondolá az este hazatérő ele­
fánt, — ez véletlenség, vagy valami csel fogás. De majd 
rájövök, elbuvok ide és az ismeretlen snapsz pazarlót 
majd kifürkészem.

Könnyebb ezt mondani, mint megtenni, mert az oly 
óriás testalkatú állat, mint az elefánt, nem egykönnyen 
talál búvóhelyet; az elefánt éles esze azonban segít magán.

Ha sem a föld felett a fákon, sem a földön 
a bokrok között el nem bújhatok, elbuvok hát a fö'.dte.

így gondolkozik és agyaraival már ássa is maga í 
körül a földet. Ha a lyuk már elérte a megfelelő nagy­
ságot, lefekszik, ormányával kiemeli a kidobált köveket, 
azokat a földdel együtt óvatosan hátára és többi tes­
tére rakja, úgy hogy szeméig teljesen el van fedve.

Következménye ennek az, hogy ormánya kivételével, 
melyet a magasba kinyújt, hogy azt fiatal fának tartsák, 
egyetlen izmát sem mozgathatja és nemsokára előkerül a 
kaffer is és két lépésnyi távolból nehány golyót röpít 
agyába. Vagy pedig, ha élve akarja bírni, erősen megköti 
orrmányát, hogy újból ki ne áshassa magát és aztán addig 
éhezteti, mig akarva, nem akarva megadja magát.

(S)
m
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1. hogy a kiv. tanácsosok kihagynák 
Írása után a fenti jelzőt; és

2. hihetetlen, hogy ha valami gyanús 
konyhából ellopott értékes eszközök eladási 
folyó jövedelmét — imádságos könyvek 
fordítaná 1

nevök alá-

csavargo a
árából be- 

beszerzésére

IE3I'u.d.a,csel<i Tanó
kiérdemült drótos házi ur.

Mazsnap regei kimegyom zenyim krtembe hrnyóz- 
ni, izs latok tán valamifile, de nem tudom kicsoda. Állá 
gondolog, te izs vagyolsz valami tudós trsasag, potyszem 
ti pluhák, fogsz te negem zenyim fád le trdelnyi. Ve­
szem zenyim botodat a ki vota zenyim úti társ vándor­
lásba izs most ákárok oda adnyi Lajoskanag vandorbot- 
nag izs kezdeg piszkalnyi tudós zur. Az izs kezte negem 
kapkodnyi, izs mikor man majd elírnim, hát gyin komi- 
diazs izs keresi zevé majomot.

Akor latog a mind nízek, hogy az nem tudós tár­
saság.
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tzs ín búsúlom. Hád hogy izs nem mikor elliaoy- 

,ia engemet zenyim viasz t e n e c z a Zsandar La- 
juska a ki való ín velem egy stoliczibúl. izs ű me«nna- 
gyarasitott zevé nevezetet izs lett belőle Csitár La- 
juskat. \ ot ü hatalmos zűr katasztrnal, álé hajde pries 
csmaltag negi nyugdíjazás, nagy hasznalhatosao-anal 
iogvast, —

_ Most muszáj gicsiny haragudnyi ra. merd akortam 
bejutni a katasztrho, álé fi kivit aztad hoty in oda nem 
be mehetom merd aztad monta a baro Homliuvina«- 
_iog> ziszoni sog palenkad, pedig taje nye práuda ‘ merd 
m ziszom kicsike, de ii megzisza sok. Azt izs monora
nemkor v^.a .b.aro’ helieliehe> az izs nye práuda mert 
nem izs uty kmizi.

_ Most megy Dobreczinyabftl krumpli kanalnyi. izs
,°®t km!E1,,7;"yl, J<?ban1 nemzeti eledelttu. Szamúma-
heímhéL ^ A‘v < e miniszterke leszámolta vele. 
liehehelie A ki mazsnag vermed meg ása. maga bele 
esig, hehehehe ! ö

* *
*

n^vÄ ZO!vasok zu.jsagba hogy gyineg Dobreczinbo 
? Jrsasag- vizsgalnyi dicső trmiszet izs el- 

szalasolnag uket mi hozang.
eo-y kSSi” a,lhatllm falazs> mert nalam szalota 
^ nndiazs, ki mozs vásárkor mutogata alatocskakat.

Hád sokszor ti védi zember hasonlatoságtúl. Mai 
velagba mar nagyon meghasonlitung egyik masigho. — 

Sog kis majmacskad leheti latnyi a varozsba sital- 
nyi, izs mig izs ra nem ismertem, pedig minden nap latom 
doszt. Egyik liorgya hoszú farkat összekunkorgozva, ha­
tul dudorodazsba! másig meg a feje tetejin hoszú klopba 
dugja. Szeretnig tikét megdrotoznyi, Zatraczenyi !

álé D obronocz!

Főispán az ülést megnyitja.
Magyar Gábor (hallgatva leül.)
Kövesdi János (egy szót se szól, azt is lassan 

mondja.)
Szentesi István : Nem írtek én az ilyenbe, mert e 

nem marha ügy lejár eskola vagy mi a feki’ bion jobb 
.A'"11 / legelőt betárgyalni, mir-mer hogy a jószág 
vitelen lesz a nyáron is itthon telelni a családom közt. 
E man pég Inba.

(Ezzel a gyűlés véget ért.)
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Hol, milyen a gulyás ?
Krapácsek Jonathan magyarba 

o.jtott igaz német tudós, eleven gulyást 
meg petrifikált délibábot akart látni 
a Hortobágyon.

Fel is kereste a délibáb hazáját 
s még a száján is folyt a lelkesült 
bámulat mikor egy arra tévedt gulyás 
legény olyan hangon köszönte rá az 
„a d j o n i s t e n“-t, hogy nemcsak 
ö maga de a frakkja szárnya is úgy 
meggörbült, mint a jóféle liizó malacz 
farka.

— Ki-kihez le-legyen sze-szeren- 
csém dadogá a - megijedt sógor.

— Hát én csak alfele gulyás 
volnék vagy mi! . .

— Gulyás ?... Hát i-i-ilyen erre 
a gulyás ?

— Hát másfelé másformát ta­
lált kend sógor, mi ?

I-i-igen. A gulyás mifelénk kis 
tányérban van, krumpli van mellette 
meg a hig levének erős is a szaga.

— No akkor az ur inkább be­
válnék gulyásnak, mert látom is ér­
zem is — hogy a feltálalt gulyá- 
soshoz hasonlít.

B

Költözködés előtt.
(Elégia.)

Elkésett.
Egy fiatal debreczeni nő Bécsben tartózkodó férjé­

nek következő sürgönyt küldte : „Kedves Józsefem, mi 
mindnyájan jó egészségnek örvendünk. írj mihamarabb 
és m a r a d j h ü Rózádnak.“

Következő napon megjött a sürgöny válasz : Sür­
gönyödet sajnálatomra elkésve kaptam, József.“

H

Hogyha széjjel nézek itten a szobámban,
Azt látom hogy benne, merő pusztaság van.
Es mert itten ülök a legmagasb helyen 
Felettem s alattam épen semmim sincsen. , . 
Most csak azt szeretném megtudni hirtelen 
Mit vesznek el tőlem — a lakbér fejében ?

Kesergő.

Kiss János : Na komám, ha hónap is ijen szíp idő 
lesz, liát kihajtatom a marhát a tanyára.

Nagy János : Dejszen komám ojan víz van ott. 
hogy nincs az világon ojan szarvasmarha, a ki azon át- 
gázojjík.

Kiss János : Má'szen magam is ott leszek én komám
Nagy János: Nem ír a semmit se komám, tennap, 

magam is poróbáltam !

A német nyelv-
Tanár : (kérdés) Mondja meg nekem mit tesz ez a 

szó : das Kleid?
Diák I (szétnézve Innulótávsai közt s egy :i kabátját mutatja)

(felelet): Z á 1 o g h á z !
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színházi referádája.
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Takács Mihály a m. kir. opera tagja ittléte majd­
nem azon gondolatra hozott bennünket, hogy Valen- 
tinnek jó voína — talán, magát további kiképezés végett 
a Takács ur m. kir. bőrébe dugni.

* *

»Saba királynője“ mint hírlik sajtópert akar indí­
tani a debreczeni városi színház igazgatósága ellen a 
hétfői románcznak eléneklése miatt.

Majdnem nevetséges ez a mi színi idényünk, ha 
ug^yan annak lehetett nevezni ezt a falusi komédiának 
bátran beillő agyonütött szini-évadot. Szép fogalmuk van. 
és jó benyomást tehetett a szép számmal egy begy ült vi­
déki _ közönségre például a hétfőn előadott' „Tékozló “ 
Molnár Laczival a czimszerepben. Különösen azokra a 
kik lyukutyinból eljöttek a debreczeni vásárra, otthonias - 
nak érezhették magukat. A többire is. de elvégre azok 
csak oda akartak menni a hová vásárkor szokás — a 
k o m é diáb a.

Szegény Shakespeare! Ha tudta volna, hoo-y a deb-
reczein színházban is képesek Hamletját — elpuskázni
bizonyara megtiltotta volna annak, magyarra fordíttatását

__ _ la* milyen okos is a debreczeni úgynevezett n é
közönség - egyszerűen nem ment kedden a színházba.'
,lffP iU “ (mí;nd : Flz e m b e r segítette Valentint a gage tizetlieteshez.

Hja a közönségnek is van ándungja.

Csiky Gergely is jobb szerette volna, hogy ha „Jó“^ 
Fiilöpöt adtak volna.

A pénteki „Falu rossza“ aztán feltette a koroná­
ját az egész 7 hónapnak, Büki Muki pedig jövő héten 
valamennyi helyi és fővárosi lapban Valentinnak köszö­
netét fog szavaztatni,- hogy már végre — valahára el­
viszi „szin“-társulatát tőlünk, mert bizony ezen a tár­
sulaton még „a correctura sem segít.“

*
* *

Ad vocem kapanyél! A Halmay Imre nyilatkozatá­
ból most már világosan kitűnik, hogy nem az ötös kon- 
zorczium akasztotta a nyakába Valent innék az 
igazgatóságot, hanem ama bizonyos 9000 írt jövedelem 
tudatában ö maga igyekezett igazgató lenni. Szja hiába! 
Kz neki születési gyengéje, s ekkor ezt a két tagú szót 
kiáltotta el örömében: Rebach !!! A jövő szinidényben 
megfogja érni ezzel az egytagú szóval is: Krach!

Vilit halljuk, a városi tanács már megrendelte azon 
botokat, melyekkel a V a 1 e n Unnék kölcsönzött 0000 
forint nyomát üthesse!

Szegény debreczeni müpártolő közönség, te is jobb 
sorsra lettél volna érdemes!

*$**§**$*•*<§* -s-gt-•*$*-kg:--><$>;•-:<gi--x$>i--*$>;-

A végtelen kötél.

mminu

, . " No néz<1 111'Lyen régóta huzgálom ezt a kötelet
s meg se erem végét.

. TV Ho!on(l mit keresed, — hát ha m e g e t t e a 
v e g e t valami czethal ?

Az isten uesese ! Mondasz valamit !

3

>
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Városi liirek.
A városi közgyűlés tagjai rémitően kétségbeestek 

legutóbb,hogy a „n é p s z o 1 n o k o k*‘ nem „társal­
kod t a k“ a gyűlésen. Az előbbi terv szerint sokak által 
pártfogolt eszme, a kló t ii r-r endszer behozatala 
tárgyában elhalasztatott mindaddig, mig a legelő ügy 
nem kerül tárgyalás alá; a legelőügy lévén a baromság 
fő előmozdító tápanyaga.

*
* *

A közrendőrök és a potya féllitris üvegek közti — 
záróra utáni véd- és daczszövetség — befejezett ténynek 
tekinthető.

gondolatai

/

%

Vt florénier mindig khi álhat az ember edj pliafan- 
csopás.

Minden zsidó van edj odvarkhípes, legkhölönböseb- 
ben az ócska árusok, mert azok minden odvarba bemehetnek.

A kheresztín iparos azier nem thod bóldogólni, mert 
mindig ífél otánd a kocsmába panaszolkhadják egymás- 
nok, hogy roszól megy az őzlet.

A keresztin és a zsidó kliiizt az van a khülömb- 
ség, liodj az ótliazásnál a kheresztín mindig aztat szá­
mit, liodj menj it fog khülteni, — a zsidó meg aztat, 
liodj menjit fogja megspórolni.

A kikeresztelkedett zsidó ípen ódj jövi magát ne­
kem elő, mint edj nulla, a mék elüt nincsen nomeros.

Madjar urszágnak van két Tliisza ; az edjik kicsap

és beönti az egész urszágot, — a másik beönt és be­
csapja az egész urszágot.

Astabaság aztat khívánni edj ártézi lcúttól, a mi 
van nédszáz méter, liodj ogordjon a viz, mikor edj kút 
ból a mi van három méter és mégis nem ogordja.
l5iaÉalaiaiaiSl@l£!llSigigJBl@íg4l[511ciiEiip]tic,ionaiisaanonpnn?gHgaHiniit5lBlgl[Kíii3r?iil|ggainil
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— No, Muki, mit adsz az árvízkárosultak fel­
segélyezésére ?

— Eli felajánlom minden általam elszívott cigárú- 
nak a — végét. Es te ?

— No én sokkal áldozatkészebb leendek. En még 
a levágott végét is oda ajándékozom. Hát te Niki ?

— En túl teszek mind a kettőtökön. En nem csak 
a szivar mind a két végét odaadom de azon gyula szál­
lakat is, melyekkel rágyújtok.

— Szóval mind a hárman elég ,.j ó s z i v íí e ki­
vagy mik.

Van szf rencsém a n. é. közönséget értesíteni, 
hogy f. é.

május 1-én
a „Kis Kassán“ (Olajütő) újonnan épített

ómat
megnyitom.

D. u. 3—4 óráig ingyen bor és fonatos.
Tisztelettel

Öv. Kállay Andrásné.
------------------------------------------------------------------------------——-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------—<§©
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— Enyje te, hogy vagy képes elvenni egy leányt, 
a kinek egyetlen kvajczár hozománya sincs!

— De ha szeretem;
— Nem szerethetsz ugyanily fáradsággal egy gaz­

dag leányt?

Böndödi Gábor
k 8 uj-utczai hejjes pógár.

Sose hittem, de mán látom sajátban, hogy az nacságos 
pógármester ur csakugyan kidógoztatya a mi uczczánkat is.

Sose hittem, de mámmost tisztára hé látom, hogy ű 
nacscsága csakugyan ántiszémita, lakvánn a mi uczczán- 
kon temíntelen jordány, hát atyai gondoskodása aztat 
akarja, hogy ne csak a lába hanem a nyaka is kitörjík 
a jebuzeusnak.

Sz’ a még csak megjárná, de hát a mi nyakunk 
kutya ?!

Mámmost el lehet mondani azon módonn hogy attál 
uram esőt, nincs küszönöt benne.

Ászt hallom hogy a suszterek, meg a csizmadiák 
és a borbijjok tuczet számra kötöznek kisujuczczára, egyik 
a csizsma másik meg a tyúkszem kedvül*.

Na de jó e nekünk? Ha lu nincs szamár is jó.

Szerkesztői sürgöny
Szeliilke, Sztmr. Nem S z e 1 i <1 k e az, hanem na?yon is 

ya 'lka, hogy képzelhet kegyed olyat, hogy ez közölhető volna 
Közlés eseten megérdem lnénk ha a kir. ügyész confiskálná a 

1 lapot. A „niajta“ (tahin május la ?: is hasonló sorsban részesült.
Ha érez hajlamot a költészethez, kísértse meg előbb ko- 

í molyán, mert a humor igen humor-u.
M. M kir. közjegyző urnák N.-Várad : Bocsánat, nem ürí­

tettük meg jól, — a 2 frt 50 krt köszönettel vettük s he is vezettük.

1888. Április 29.
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idei friss töltésű
Ásványvizeket

úgymint:

Bártfai, Bikszádi, Borszéki, Bilini,
Budai, Carlsbadi. Emsi,

Osizi lT0la.za.3r, Czig’elkai, 
Éger Ferencz, vagy sósforrás,

Gieshübli, Gleichenbergi Halli, Ivándai,
Koritniczai. Kvoiilorfl.

L.ipi.ki, L.igójz:! Salvator, LuhDM.argit, 
Márienbádi, Mohai Ágnes forrás,

Roliicsi, Preblói, Parádi, Piillnai,
Seltersi és Szolyvai stb.

Jutányos árián ajánl
kiváló tisztelettel

Benedek Árpád.

Ivó csarnok!
A közel fekvő kellemes sétány, 

üzletemben tett készülék, nagy alkal­
mat nynj tárni

az ásványvíz
gyógy

Marienbadi, Seltersi,
Koritniczai, Margit, Mohai-Ágnes.
Gieshübli, Budai, Szolyvai.

Iwéaíal és Earlrtaii
Muhi vagy Scklosbrunn 

(ezen utóbbi melegítve)
pohár számra is kiszolgáltatik.

DEBREC2EN és VIDÉKÉRE.

Nyomtatóit a „Debroczeui Ellenőr“ 1köny vnyomdájában.

2[
om

^s
o 

O
-^

t


